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Abstract 

The details of the fundamental mechanisms of translation can be analyzed through 

Semiotics. In his various works, Umberto Eco, one of the semioticians, has studied the 

symbolic aspects of translation. Umberto Eco's semiotics is based on how the text is 

combined with the reader's personal and cultural encyclopedia. In Echo's view, text has 

two levels of expression and content, and in poetry, expression prevails over content. In 

translation of poetry, the expression essence in the target text tries to be equal to the 

essence of expression in the source text so that it can affect the audience almost like the 

source text. The present investigation, using a descriptive-analytical method and a 

semiotic approach based on Umberto Eco's view, studies the transfer of Adonis's poetic 

signs at expressive substance level in the Persian translation process .To this purpose, 

Adonis's three volume book entitled" the past, the place of the present" translated by 

Amirhossein Allahyari (2019) is examined. At linguistic essence level, words and 

grammar are studied, and at the level of non-linguistic essence, puns, rhymes and 

melodies are studied. The result of this research shows that the transfer of the signs of 

Adonis's poetry in Allahyari translation is more pronounced at the level of non-linguistic 

essence. In order to convey the signs of Adonis's poetry in translation, after establishing 

a connection between the various linguistic and non-linguistic essences in the text of the 

poem, Allahyari negotiates them and uses encyclopedic information to create a text in 

the target language that affects the audience like Adonis's poetry; In this regard, he has 

sometimes neglected his allegiance to the essence of language.  

 

Keywords: Semiotics, Adunis's Poetry, Alahyari's Translation, Umberto Eco. 
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1. Introduction 

The significance of poetry among the Persian speakers, position of 

contemporary Arabic poetry in world literature, and the cultural affinity 

between Iranians and Arab countries' people have resulted in increasing the 

translation of contemporary Arabic poetry into Persian in the recent years. In 

order to analyze the translations, various methods can be used. Semiotics is 

one of these methods that analyzes the transfer of signs from one language to 

another one. Umberto Eco is also one of the semioticians who have used 

semiotic approach in his various works to study the translation. 

The three-volume collection of Al-Katab: Ams al-Makan Al-aan has 

special importance  among the works of Adonis a prominent contemporary 

Arab poet. Amir Hossein Allahyari, who is a lyricist himself and has literal 

translation published the Persian translation of this poetry collection for the 

first time in 1396 A.H. and it has been published three times  so far. 

 

2. Questions and Hypotheses 

The present study tries to answer these questions: 1. In which levels of 

expressive substance is the transfer of the signs of Adonis's poem in Al-Hiary 

translation more evident? 2. In the process of transferring the signs of Adonis's 

poem into Persian language, what methods did Al-Hiari use? The considered 

hypotheses are as follows: 1. Transferring the signs of Adonis's poem in 

Allahiari's translation has a greater expression at the level of non-linguistic 

essence. 2. In order to convey the signs of Adonis's poem in translation, after 

establishing a relationship between various linguistic and non-linguistic 

essences in the poetic text, Ellahiari negotiated them and using encyclopedic 

information, he created a text in the target language affecting the audience like 

Adonis's poem. be; In this regard, he has sometimes has abandoned loyalty to 

the linguistic essence. 
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3. Research method 

The present study seeks to use Umberto Eco's semiotics ,which is based on 

content and expression, to investigate how the signs of Adonis's poem are 

transferred at the level of expressive substance in Allahiari translation. 

Examining the basic concepts in Eco's semiotics, this study has used his 

opinions in the book entitled " Saying the Approximate Same Thing" to 

investigate how to transfer the signs of Adonis's poem into Persian language. 

Since the mentioned book has not been translated into Farsi, the Arabic  

translation of it by Ahmad Al-Samai entitled "An Naqul Al-sheé Taqriba" has 

been used (2012). In this book, Eko uses the opinions of Yilmazlev, Peirce and 

the encyclopedia model for translation, and based on this, he explains his 

position about some of the translated works. The data of the research was 

selected from the three-volume collection Al-Ketab: The Past, the Place Now 

(2018), which is translated by Al-Katab: Ams Al-Makan Al-Aan Adonis, and 

as said, Amir Hossein Allahyari translateded it into Persian. 

 

4. Results 

Text is a combination of signs and is formed by referring to often context-

based and culture-based codes. The manner of combination of text with the 

encyclopedia of the reader's personal and cultural knowledge forms the core of 

eco semiotics. From Eco's point of view, the text has two levels of expression 

and content, and each of these two levels has different essences. In the text of 

the poem where the expression dominates the content, there are also non-

linguistic essences at the level of expression in addition to the linguistic 

essence. Eco believes that two source and destination texts cannot have the 

same impact  on their readers. Therefore, the translator negotiates with the text 

and finally decides to delete some effects of the original text and transfer some 

to the target text according to the goals of the text. In poetry translation, the 

essence of expression in the target text tries to be equal to the linguistic and 

non-linguistic essence of the source text so that it can have almost the same 
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effect on the target audience as the effect of source text on the target audience. 

Transferring the signs of Adonis's poem in Allahyari's translation has a 

greater expression at the level of non-linguistic substance. In order to convey 

the signs of Adonis's poem, the translator, after communicating between the 

linguistic and non-linguistic essences in the poetic text, negotiated them and 

created a text in the target language that would have the same effect as 

Adonis's poem on the audience; In this regard, he has sometimes abandoned 

loyalty to the linguistic essence. 

At the linguistic essence level, according to the context of Adonis's poem 

and the cultural and linguistic issues of the source and target texts, the 

translator has transferred vocabulary and grammatical rules in such a way that 

the target text has the same effect on the audience as the source text. 

Sometimes, in order to be faithful to the intentions of the text, after explaining 

the core content of a word to himself, he negotiated about the obvious 

violation of the literal meaning of that word and ignored the literal meaning of 

the word, and sometimes he made mistakes in the translation. 

In the translation of non-linguistic essences such as puns, rhymes and 

beats, Allahyari has tried to transfer the signs from Adonis' poem in such a 

way that the poetry of the target text does not lack anything from the original 

text. At the level of puns, he has transferred the melodiousness from the source 

text to the target text by observing the puns in different sections, in the manner 

of the original text, and sometimes by negotiating whether to use the literal 

equivalent of the word or to observe the melodiousness of the text. It has 

decided to produce a melodious text by ignoring the literal meaning of the 

words and using Persian equivalent words to impress the audience with the 

musicality of the text. In addition to creating music in the translation of the 

poem repetition of some phonemes along with similar words has helped to 

induce some concepts to the audience of the target text, which are in line with 

the main goals of the text. 

In the examples where, due to the existence of common words between 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

38
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                             4 / 30

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-en.html


 
 

 

Transfmission of Signs of Adonis' …                                  Narges Khosravi Savadjani et al. 

5 

Arabic and Persian, it has been possible to use the rhymes of the original text 

in the translation, the rhyme of the Adonis poem has been given without any 

change in the target text. Sometimes, ignoring the content of the source text 

and the linguistic essence, the translator has sought to consider the non-

linguistic essence of the source text as an effective factor and, more than 

anything else, take the side of rhyme; even if the literal meaning of the source 

text is lost. The translator has tried to pay attention to the cultural issues of 

Persian and Arabic language in choosing rhymes. 

Since the music of Adonis's poem is not limited to the prosody format and 

of poetry, but in the connection manner of words and the rhythms of his 

poetry, it is an amazing music the same as music of poem weight. In the 

translation of some phrases, Allahyari has failed to respect the dictionary level 

of the original text in order to preserve the rhythm 
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 الملليدوماهنامة بين

 30 -1صص ، 1402مهر و آبان  ،)76(پياپي 4، ش14د

 مقاله پژوهشي
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در سطح جوهر بياني به زبان  دونيساهاي شعر  انتقال نشانه

  فارسي (با تكيه بر ديدگاه امبرتو اكو)
  

2پور ملكي ، رقيه رستم1نرگس خسروي سوادجاني
  3جواد اصغري *    

  

  

  چكيده
مبرتو اكو از ا .كردوتحليل  وكارهاي بنيادي ترجمه را تجزيه زجزئيات ساتوان  ميشناسي  شانهنبا 

شناسي  نشانه اي ترجمه پرداخته است. هاي نشانه است كه در آثار گوناگون خود به جنبه يشناسان نشانه
متن  ،اكو ازمنظر .است شخصي و فرهنگي خواننده ةتركيب متن با دانشنامچگونگي مبتني بر  امبرتو اكو

ة در ترجم .بر محتوا غلبه دارد است كه بياناين جوهر  ،شعردر  و ستداراي دو سطح بيان و محتوا
متن مبدأ برابري كند تا بتواند  بيان دركوشد، به يك ميزان با جوهر  شعر، جوهر بيان در متن مقصد مي

 تحليليـ توصيفي ة شيواستفاده از  با ،پژوهش حاضرتقريباً همانند متن مبدأ بر مخاطب تأثيرگذار باشد. 
در دونيس اهاي شعر  انتقال نشانه به بررسي شناسيِ مبتني بر ديدگاه امبرتو اكو، و با رويكرد نشانه
اميرحسين الهياري از  ةو بدين منظور ترجم پردازد ميدر فرايند ترجمه به زبان فارسي سطح جوهر بياني 

جوهر  در سطح .دشو ) بررسي مي1398( الكتاب گذشته مكان اكنونجلدي  سه ةدونيس در مجموعشعر ا
 مورد مطالعه قرار آهنگ واژگان و دستور زبان و در سطح جوهر غيرزباني جناس، قافيه و ضرب ،زباني
الهياري، در  ةدونيس در ترجمهاي شعر ا انتقال نشانهنمايانگر آن است  پژوهشدستاورد اين د. گير مي

دونيس در ترجمه، هاي شعر ا منظور انتقال نشانه به سطح جوهر غيرزباني نمود بيشتري دارد. الهياري
مذاكره بر سر  بهپس از برقراري ارتباط ميان جوهرهاي گوناگون زباني و غيرزباني در متن شعري 

همانند شعر تني در زبان مقصد ايجاد كرده كه اي، م ها پرداخته و با استفاده از اطلاعات دانشنامه آن
  نظر كرده است. دونيس بر مخاطب تأثيرگذار باشد؛ در اين راستا گاهي از وفاداري به جوهر زباني صرفا
  

  .، امبرتو اكوالهياري ةترجم، دونيساشعر  شناسي، نشانه هاي كليدي: واژه
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   مقدمه .1
جايگاه شعر معاصر عربي در ادبيات جهان و قرابت فرهنگي  ،زبانان اهميت شعر نزد فارسي

اشعار معاصر عربي به زبان  ةترجم ان ايرانيان و مردم كشورهاي عربي موجب افزايشمي
هاي  روشتوان از  گرفته مي هاي انجام هاي اخير شده است. براي تحليل ترجمه در سال فارسي

از زباني به  را ها انتقال نشانه هاست كه يكي از اين روش شناسي شانهن گوناگون بهره گرفت.
است كه در آثار  يشناسان نشانه جملهاز نيز مبرتو اكوا .كند تجزيه و تحليل ميزباني ديگر 

  ترجمه پرداخته است. بررسي  شناسي به ا رويكرد نشانهگوناگون خود ب
معاصر  ة،  شاعر برجست1دونيسادر ميان آثار  الكتاب: أمس المكان الآنجلدي  سه ةمجموع

 ةسراست و قلم ترجم اي برخوردار است. اميرحسين الهياري كه خود غزل عرب، از جايگاه ويژه
فارسي اين مجموعه  ةش ترجم1396بار در سال  وبوي ادبي دارد، براي نخستين او نيز رنگ

  شعري را منتشر كرده و تا كنون به چاپ سوم رسيده است.
محتوا و بيان  ةشناسي امبرتو اكو كه بر پاي پژوهش حاضر به دنبال آن است كه از نشانه

در سطح جوهر بياني در  دونيساي شعر ها انتقال نشانهاستوار است، براي بررسي چگونگي 
شناسي اكو، از آراي  ش ضمن بررسي مفاهيم پايه در نشانهالهياري بهره گيرد. اين پژوه ةترجم

به  دونيساهاي شعر  انتقال نشانهچگونگي براي  بررسي  2گفتن تقريبي همان چيزوي در كتاب 
عربي  ةي ترجمه نشده، از ترجمزبان فارسي بهره گرفته است. ازآنجاكه كتاب مذكور به فارس

) استفاده شده است. اكو در 2012( أن نقول الشيء نفسه تقريباًأحمد الصمعي از آن با عنوان 
دهد و بر اين  اين كتاب آراي يلمزلف، پيرس و الگوي دانشنامه را در خدمت ترجمه قرار مي

هاي پژوهش از  داده كند. شده تبيين مي برخي از آثار ترجمه ةاساس موضع خود را دربار
 الكتاب: أمس ة)  انتخاب شده كه ترجم1398( مكان اكنون  گذشتهالكتاب:  جلدي  سه ةمجموع

طور كه گفته شد، اميرحسين الهياري آن را به فارسي  دونيس است و همانا المكان الآن
  برگردانده است. 

در ادونيس هاي شعر  . انتقال نشانه1دنبال پاسخ به اين دو پرسش است:  جستار حاضر به
. الهياري در فرايند 2الهياري، در كدام يك از سطوح جوهر بياني نمود بيشتري دارد؟  ةترجم

  
١
متولد سال   يس  به آدون وف  إسبر معر أحمد سعيد  19. علي  وغ فرخزاد به30 عرب با معرفي فر اصر  اب شعر مع در كت دكني  وريه است. شفيعي ك در س دن شاملو و سپهري در جايگاه عنوان موفق م  دا قرار  معاصر عرب، و  عدي، اذعان مي ترين شاعر  تجر هاي ب تركيبي است از  يس  عربي آدون در زبان  هري.  به زباني و كشفكند كه  وير شعر سپ نحراف از نرم در تصا ان و ا غرابت بي وغ و  در شعر فر كر معاصر  وشنف اي زباني شاملو، حالات زندگي يك ر   ه

2 . Dire Quasi La Stessa Cosa: Esperienze di traduzione (2003) 

                             8 / 30

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

38
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                             8 / 30

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-fa.html
http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-en.html


  1402 مهر و آبان)، 76(پياپي  4، شمارة 14دورة                          جستارهاي زباني                                       

 

 9 

استفاده كرده است؟  به زبان فارسي، از چه راهكارهاييادونيس هاي شعر  انتقال نشانه
 ةدر ترجمادونيس هاي شعر  انتقال نشانه .1گرفته شده از اين قرار است:  نظرهاي در فرضيه

هاي  منظور انتقال نشانه . الهياري به2 ؛الهياري، در سطح جوهر غيرزباني نمود بيشتري دارد
در ترجمه، پس از برقراري ارتباط ميان جوهرهاي گوناگون زباني و غيرزباني در ادونيس شعر 

اي، متني در زبان  ها پرداخته و با استفاده از اطلاعات دانشنامه ر سر آنمذاكره ب متن شعري به
بر مخاطب تأثيرگذار باشد؛ در اين راستا گاهي از ادونيس مقصد ايجاد كرده كه  همانند شعر 

  نظر كرده است.  وفاداري به جوهر زباني صرف
  

  پژوهش ةپيشين. 2

ترجمه،  ةآراي اكو در حوز ةشناسي و پيوند آن با ترجمه و همچنين دربار نشانه ةدر زمين
  ند از:ا ها عبارت هايي صورت گرفته كه برخي از آن پژوهش

از ديدگاه » شعر ةها و ترجم بازي نشانه« ة) در مقال1390خاني ( سجودي و كاكه
ها  نگرند و به بازي نشانه يگرايي، به ترجمه شعر م شناختي و بر مبناي مكتب پساساخت نشانه

هاي فرهنگي درون  اي و بينامتني و وجود رمزگان در فضاي باز گفتمانِ شعر، روابط بينانشانه
اساس كنند. نويسندگان در اين پژوهش بر اي توجه مي ترجمه و سپهر نشانه متن شعر و رابطة

  پردازند. ها مي نظريات لوتمان به تحليل نمونه
علت اهميت روش هرمنوتيكي و  به» ترجمه چيست؟ امبرتو اكو« ةمقال) در 1395ملكشاهي (

يافته، برخي از  عنوان نوعي تفسير عينيت شناسي تفسيري اكو در درك ترجمه به نشانه
هاي  كند. ملكشاهي به ذكر و تحليل ديدگاه شناسي و تفسيري وي را مطرح مي هاي نشانه ديدگاه

  شود.  اساس نظريات اكو ملاحظه نمياي بر يل نمونهة وي تحلكند و در مقال اكو بسنده مي

بررسي ترجمه سه اثر از اريك امانوئل « ة) در مقال1397عزم و طاهرزاده ( اطهاري نيك
هاي زباني  اكو و پلان ، با استفاده از آراي نظري»آراي نظري اومبرتو اكو براساساشميت 

اثر، تا چه ميزان توانسته است دنياي پي آن هستند كه نشان دهند مترجم اين سه يلمزلف در
متون  ةها از ترجم نويسنده را در سه سطح واژه، نحو و سبك منتقل كند. در اين پژوهش، نمونه

  نثر انتخاب شده است.
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هايي انجام شده كه به برخي از  به زبان فارسي هم پژوهشادونيس آثار  ةترجمة در زمين
  شود: ها اشاره مي آن

هاي ادبي در ترجمه متن شعري (موردپژوهانه  سياليت نشانه« ةمقال) در 1395گرجامي (
هاي ادبي و نقش آن در  ، با بررسي سياليت نشانه)»ادونيسأغاني مهيار الدمشقي  ديوان ةترجم

متن شعر  ةبرجستگي زبان شعري و هنجارگريزي معنايي، از تأثير اين فرايند بر دشواري ترجم
طور مشخص از  كند و به شناسان اشاره مي برخي از نشانهگويد. گرجامي به آراي  سخن مي

  كند. ها استفاده نمي شناس براي تحليل يك نشانه ةنظري
ي  ا ارزيابي برگردان كتاب الشعرية العربية با رويكرد نقد مقابله« ة) در مقال1400شهبازي (

قدي اوست، مطرح آثار ن ةرا كه در زمرادونيس هاي ترجمه اين اثر  نقاط قوت و آسيب» ترجمه
اي براي ارزيابي استفاده شده است و نه  كند. در اين مقاله نيز از رويكرد نقد مقابله مي

  شناسي. نشانه

فارسي شعر  ةشناسي، براي تحليل ترجم نشانه ةاكو در زمين ةكنون هيچ پژوهشي از نظريتا
شناسي اكو به  ه از نشانهبار با استفاد معاصر عربي استفاده نكرده است. اين مقاله براي نخستين

  پردازد. فارسي مي ةدر ترجمادونيس هاي شعر  بررسي انتقال نشانه
  

  چارچوب نظري. 3
  شناسي  اكو و نشانه. 1ـ3

 ةنويس و مترجم ايتاليايي است كه در زمين شناس، فيلسوف، ناقد ادبي، رمان امبرتو اكو، نشانه
يكي از تعاريف جامعي  شناسي و ترجمه، آثار ارزشمندي از خود بر جاي گذاشته است. نشانه

سروكار دارد  شناسي با هر چيزي نشانه«شناسي آورده شده، تعريف اكو است:  كه براي نشانه
شناسي پيرس و  دنبال پل زدن ميان نشانه او به ). Eco, 1976, p. 22(» كه نشانه قلمداد شود

شناسي سوسور كه از  ). برخلاف الگوي نشانه48 ، ص.1393گرايي بوده است. (سرفراز،  ساخت
و  6، تفسير5وجهي را معرفي كرد كه از نمود شد، پيرس الگوي سه تشكيل مي 4و مدلول 3دال

نشانه به نظام  ةترجم«معنا را پيرس . )Peirce, 1931, p. 130(گرفت  شكل مي 7موضوع

  
3 . signifier 

4 . signified 
5 . representamen 

6 . interpretanat 
7 . object 
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اي را كه نمود  و نشانه) 284 ، ص.2012الصمعي،  ة، ترجم2003(إيكو، » داند اي ديگري مي نشانه
. بنابراين )Peirce, 1931, p. 130( نامد نخست مي ةآفريند، تفسير نشان در ذهن مخاطب مي

نامد  مي 8»پردازي نامحدود نشانه« افتد و اكو اين فرايند را تفسير مي ةتفسير اوليه، خود در چرخ
  ).88 ، ص.1381(سجودي، 

پردازي نامحدود، نبايد ما را به اين نتيجه برساند كه تفسير هيچ معياري  از ديدگاه اكو نشانه
پردازي نامحدود  )، بلكه هدف غايي نشانه26 ، ص.1397سجودي،  ة، ترجم1992ندارد (اكو، 

ها  رو، تداعي ميان نشانه شود. ازاين پيرس، دستيابي به چيزي است كه نشانه جايگزين آن مي
كنند (كابلي و يانتس،  ، آن را راهبري مي9بلكه ابزارهاي مبتني بر عادت ،بنياني دلبخواهي ندارد

گيري يك عادت، تنها چيزي است كه  شكل ). ازآنجاكه162 ، ص.1396نبوي،  ة، ترجم1997
تواند جريان تفسير را تثبيت كند و مانع از توليد سرطاني لغزش معنا شود، اجتماع تنها  مي

تواند موقتاً توليد دائمي تفسيرها را متوقف كند. از اين روست كه در  اي خواهد بود كه مي سوژه
ناختي و حساس به امر ش فرهنگ پيرس و اكو، خوانش تفسيري از نشانه، اساساً ةانديش

  ). 168 ، ص.1398سرفراز،  ة، ترجم2015(لاروسو،  اجتماعي است
داند كه خوانندگان متن او را مطابق با مقاصد و نياتش تفسير نخواهند كرد.  يك مؤلف مي

ت كه هاي متقابل صورت خواهد گرف تفسير خوانندگان مطابق با نوعي استراتژي پيچيده كنش
گيرد. منظور از  بر مياي اجتماعي، در عنوان گنجينه به شان در زبانرا نيز با قابليت خوانندگان

اي از قواعد دستوري تشكيل شده است؛  اجتماعي، تنها زباني خاص نيست كه از مجموعه ةگنجين
هاي زباني است: رسوم  گيرد كه حاصل كنش بر ميرا در 10اي بلكه اين گنجينه كل دانشنامه

ه در تفسيرهاي پيشين متون فراواني ك ةها را ايجاد كرده و تاريخچ اين زبان آناي كه  فرهنگي
 ة، ترجم2011آن است (اكو،  ةجمله متني كه خواننده در حال مطالعاند، از اين زبان توليد شده

  ). 46 ـ45 .ص، ص1396عليزاده، 
. تجلي خطي 1از:  ندا هاي تفسير در نشانه عبارت توان گفت از نظر اكو، محدوده بنابراين مي

تواند از آن محدوديت خيلي  شود كه نمي هايي براي خواننده قائل مي متن (خود متن محدوديت
 ة. دانشنام3 ،خواند اي كه از منظر يك افق انتظارات مفروض متن را مي . خواننده2 ،خارج شود)

(اكو، تفسير و  گيرد عه تفسيرهاي پيشين متن را دربر ميفرهنگي كه يك زبان مفروض و مجمو

  
8. unlimited semiosis 

9 . habit 
10. encyclopedia 
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تا همه چيز را سازند  هاي فرهنگي ما را قادر مي ). از نظر اكو، نظام150 ، ص.1397تفسير،  بيش
ذهن ما شكل  ةدانشنام ةواسط نظر بگيريم. ازآنجا كه فرايند توليد نشانه، بهعنوان نشانه در به
در بطن فرهنگ زندگي اي،  گيرد، توليد نشانه دانشي فيزيولوژيك نيست. ما در محيط نشانه مي
  ). 50  ، ص.1393كنيم (سرفراز،  مي

كنند شكل آگاهي  داند كه تلاش مي نامه و دانشنامه را دو الگوي انتزاعي مي اكو واژه
اين شناخت  ةشناسان دنبال توصيف زبان نامه صرفاً به ما را توصيف كنند. واژه ةشناسان نشانه

مهرابي،  ة، ترجم1988كند (اكو،  جهان نيز توجه ميكه دانشنامه به شناخت ما از  است؛ درحالي
دست  ). از نظر اكو، معنا نه از خواننده و نه از متن، بلكه از تعامل ميان اين دو به117 ، ص.1397
گيرد. چگونگي تركيب متن با  نظر ميعنوان پيوستگي خواننده با متن در آيد. وي معنا را به مي

، 2003شناسي اكو است (ردفورد،  اصلي نشانه ةگي، هستهاي شخصي و فرهن دانشنامه دانسته
  ). 31 ، ص.1397بهمني،  ةترجم

كند. يلمزلف  استفاده مي 11شناسي از الگوي يلمزلف بندي در نشانه تقسيم ةمنظور ارائ اكو  به
 ة، ترجم2007(اكو،  پردازد ها مي گيري آن ها و چگونگي شكل در دو سطح به بررسي نشانه

اي) از دو سطح  طور كلي هر نظام نشانه ). از نظر يلمزلف، زبان (و به19 ص.، 1395ايزدي، 
شود. منظور از محتوا، مفاهيم قابل بيان در هر زباني است. بيان و  و محتوا تشكيل مي 12بيان

كه شكل زباني به خود بگيرند.  محتوا ناشي از مجزا كردن پيوستار يا ماده هستند، پيش از اين
  ). 51 ، ص.2012اند (إيكو،  تشكيل شده 14و جوهر 13محتوا، نيز خود از صورت هر يك از زبان و

از نظر يلمزلف، اگر مطابقت ميان محتوا و بيان را فرض بگيريم كه در ذاتش نوعي تكامل 
اختيار » اي سازه«دال و مدلول سوسوري و غلبه بر آن است، بايد رويكردي مشابه رويكرد  ةايد

محدودي از عناصر مرتبط با دال تهيه كرد، بايد بتوان همين كار را كنيم. اگر بتوان فهرست 
توانند براي تشخيص و تفكيك  هاي آوايي كه مي براي محتوا هم انجام داد. دقيقاً مثل ويژگي

اي به كار بروند كه  گونه هاي معنايي هم بايد براي تعيين معاني به ها به كار بروند، نشانه دال
  ).155 ص. ،1398ك ماديان عبارت است از مجموع اسب  + مؤنث (لاروسو، كند مثلاً ي تعيين مي

كند. هر فرهنگي،  نامه يك زبان آگاه مي صورت بيان ما را از اصوات، صرف و نحو و واژه
كند. جوهر  كند و صورت محتوا را ايجاد مي هاي گوناگوني مجزا مي از پيوستار محتوا، شكل

  
11.Hjelmsiev(1943)  

12  .expression 

13 .forme 

 
14 .substance  
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شود كه يكي از عناصر صورت بيان در فرايند گفتمان، به  معنايي محقق مي براساسمحتوا نيز 
 ـ يافته است  كه جوهر تحققـ ). بنابراين در هر متن 64 ، ص.2012آورد (إيكو،  دست مي
يابيم، يك يا چند معنا نيز وجود  بر بيان خطي كه با خواندن يا شنيدن به آن دست مي افزون

كه براي فهم  ، شخص بايد از ذخاير زباني خود بهره گيرد، درحاليدارد. براي تفسير بيان خطي
نخست، درصورت مبهم نبودن  ةتري را طي كند. در مرحل معناي متن بايد فرايند بسيار پيچيده

اللفظي متن را دريابد و درصورت لزوم، ميان متن و  متن، خواننده بايد بكوشد معناي تحت
اي خود بهره گيرد  راستا، از اطلاعات دانشنامه و دراينهاي ممكن ارتباط برقرار كند  جهان
  ). 65 ، ص.(همان

جوهر، خود در دو سطح بيان و محتوا داراي جوهرهاي گوناگون است؛ به اين  ةمثاب متن به
توان در دو طبقه بيان و محتوا نيز، سطوح گوناگوني تشخيص داد. ازآنجاكه در  معنا كه مي

انه دارند، روابط دقيقي ميان سطوح گوناگون بيان و سطوح شناس متوني كه اهداف زيبايي
ست از: توان تشخيص اين سطوح، آوردن ا گوناگون محتوا برقرار است، چالش ترجمه عبارت

همه يا تعدادي از اين سطوح در متن مقصد، و در صورت امكان، برقراري ارتباط ميان سطوح 
ها ارتباط برقرار شده بود  بدأ ميان آنگوناگون در متن مقصد به همان روشي كه در متن م

بر جوهر زباني، جوهر عروضي، جوهر قافيه،  ).  در متن شعر، افزون73ـ72 ، صص.(همان
بيان  رمزي و... وجود دارد. در شعر اين بيان است كه بر محتوا غلبه دارد. بهـ  جوهر صوتي

  ).72 ـ69 همان، صص.ايد (ديگر محتوا بايد خود را با بيان سازگار كند و از آن پيروي نم
  

  اكو و ترجمه .2ـ3

اي داشته باشد. او به جاي ترجمه از اصطلاح  نشانه ةكوشد رويكرد جامعي به ترجم اكو مي
گيرد. اكو  بر ميلاحي كلي است كه ترجمه را نيز دركند. تفسير براي او اصط تفسير استفاده مي

. تفسير 2 ؛15تفسير از طريق بازنويسي. 1بندي كرده است:  تفسير را به سه نوع تقسيم
عني از زباني به زباني ديگر، ترجمه به معناي رايج آن ي. 17. تفسير بينانظامي3 ؛16نظامي درون
 ةنظر از آثاري كه اكو دربار ). صرف295 همان، ص.(تفسير بينانظامي قرار دارد  ةمجموعزير

ترجمه بسيار  ةر نيز در زمينشناسي و تفسي نشانه ةترجمه نگاشته است، نظرات وي در حوز

  
15 . interpretation by transcription 

16 . intrasystemic transcription 
17 . intersystemic transcription 
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، 1395(ملكشاهي،  ة آن مرتبط استترجم ةراهگشاست؛ چراكه شيوه تفسير يك متن با شيو
  ) 51 ص.

  در ترجمه شعر »تقريباً«مفهوم . 1ـ2ـ3

هايي كه كاركرد شعري دارند، از اهميت محوري برخوردار  جوهر غيرزباني در گفتمان
دارند، مترجم پس از دريافت محتوا، ميان جوهر و محتوا در متوني كه كاركرد شعري است. 

گويد كه در متن اصلي آمده  همان چيزي را مي» تقريباً«كند. سپس در ترجمه  ارتباط برقرار مي
تواند  در ترجمه شعر، جايگاه اساسي دارد؛ تا جايي كه ترجمه شعر مي» تقريباً«است. مفهوم 
، 2012(إيكو، ترين ارتباط را با آن شعر نداشته باشد  كمآميز آن شعر باشد يا  بازآفريني نبوغ

هايي »تقريباً«طول مصراع و... از  ةتوجه به معناي حروف در ترجمه، انداز).  344 ـ343 صص.
  ). 353 .همان، ص(نظر بگيرد ها را در تواند آن ت كه مترجم مياس

    وفاداري . 2ـ2ـ3

كند؛ سپس  يند ترجمه، مترجم ساختار متني را كه در زبان مبدأ آمده است، دريافت ميادر فر
بر مخاطب ترجمه، تأثيري همانند تأثير » اي تا اندازه«كند كه  اي از يك نظام متني توليد مي نسخه

متن مبدأ بر مخاطب خود داشته باشد. اين تأثيرگذاري در سطوح معنا، تركيب، سبك، صوت و 
اي پيرامون هسته  اين است كه در هر ترجمه» اي تا اندازه«واهد بود. علت استفاده از قيد عاطفه خ

شود. ميزان وفاداري ترجمه به متن  هايي از عدم وفاداري نيز ديده مي وفاداري به متن، حاشيه
  ).23 .همان، صشود ( اهداف مترجم تعيين مي براساساصلي 
  مذاكره. 3ـ2ـ3

توانند تأثيري كاملاً مشابه بر خواننده خود داشته  تن مقصد نميم ازآنجاكه متن مبدأ و
ترين تأثيرهاي موجود در متن مبدأ را به  كوشد مهم باشند، مترجم با توجه به اهداف متن، مي

وگوي ديالكتيك ميان مترجم و متن اصلي، مبناي يك مذاكره را  متن مقصد منتقل كند. اين گفت
رسد، برخي از تأثيرها را حذف كند و  ره با متن به اين نتيجه ميدهد. مترجم در مذاك تشكيل مي

  ).12 .همان، صبرخي را به متن مقصد انتقال دهد (
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  ها . تحليل داده4
بر جوهر زباني،  شناسانه برخوردار است، افزون هاي زيبايي متوني كه از ويژگي ةدر ترجم

كوشد، به  اين متون، جوهر بيان در متن مقصد مي ةجوهر غيرزباني هم اهميت دارد. در ترجم
يك ميزان با جوهر زباني و غيرزباني متن مبدأ برابري كند تا بتواند تقريباً همان تأثيري را بر 

  ). 330 .همان، ص(مخاطب ترجمه داشته باشد كه متن مبدأ بر مخاطب داشته است 
با استفاده اين مقاله، )، 72 همان، ص(داند  ازآنجاكه اكو در شعر بيان را بر محتوا غالب مي

در سطح جوهر زباني واژگان و پردازد.  ها در سطح بيان مي شناسي اكو، به تحليل داده از نشانه
  شوند.  آهنگ بررسي مي دستور زبان و در سطح جوهر غيرزباني جناس، قافيه و ضرب

  

  جوهر زباني . 1ـ4

در يك اثر هنري به كار رفته شناسايي كند و  از منظر اكو، هر مفسري بايد زبان خاصي را كه
شناسي نبايد به  شناختي اثر دست يابد. نشانه زبان به معيارهاي زيبايي  فهم اين ةدر ساي
هاي هنري و  مدارانه از ورود به ساحت گرايش علم ةروح تبديل شود و به بهان اي بي رشته

ش به ابعاد پراگماتيك، به جاي تأكيد بر فرهنگي محروم شود. اكو با تأثيرپذيري از پيرس و گراي
ها  تحليل نشانه 19و نحوي 18هاي معناشناختي كوشد جنبه پيام، بيشتر بر متن متمركز است و مي

  ).287 ـ286 ، صص.1389(ضيمران،  كندرا تكميل 
  واژگان. 1ـ1ـ4

كند، شعر هنري است كه در آن انديشه با واژگان گره خورده است و اگر زبان در آن تغيير 
  ).83 ، ص.1386ويسي،  ةكند (اكو، ترجم ناخواه انديشه نيز تغيير مي خواه
السؤالُ/  - ؤوُسِ:/ القدُور القصائد،/ والنّار ألفاظهُا./ لاتسَل،حدثَ الراّوية/ هاذياً يتصفحّ أوَراقهَ:/ مطبخٌ للرُّ«

  ).211 /ص.1، ج. 2006(أدونيس،  »مثلَ أكداسِ قشَ عن الضوء باب إلي الليل./ كانوا يقذَفون إلي حفرةٍَ 

هاي قصايد/ و  پزخانه/ ديگ كاوند:/ كله گويان، اوراق خويش مي كند:/ هذيان راوي روايت مي«
برد/ و  آتش كلمات./ به پرسش خطر مكن/ كه پرسيدن راهي است كه تو را از نور به ظلمت مي

الهياري،  ة، ترجم2006(آدونيس، » ن انبارهاي كاه!افتند/ چونا هايي فرو مي چاله ايشان به سيه

  
18 . semantic 
19 . syntactic 
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  .)237 ـ236 /صص.1، ج.1398
ها روا نيست. شاعر از زبان  مدعيان دانش است كه پيروي از آن ةاين قطعه از شعر دربار

ديگ و  ةمنزل ها، قصايد و واژگان به كند كه در مطبخ ذهن آن گو، چنين روايت مي راوي هذيان
 ةاستفاده از چنين تشبيهي براي سر آدمي كه جايگاه انديش .آتش و ابزار توليد انديشه است

كه تشبيه جايگاه  انديشه به آشپزخانه، و تشبيه محتواي ايجاد كرده است؛ چرا 20اوست، آيروني
دانش به ديگ و آتش، به اين معناست كه در كار اين مدعيان خبري از هدايت نيست و براي 

نديشه ارزشي در حد خوراك قائلند. مترجم آيروني موجود در شعر را با توجه به مسائل ا
مترجم در تفسير متن به اكو، به بيان فرهنگي با ظرافت تمام به متن مقصد منتقل كرده است. 

 ).79 ، ص.1397، تفسير تفسير و بيشزمينه فرهنگي و زباني آن احترام گذاشته است ( پس
شود، آيروني  حيوانات پخته و فروخته مي ةبه معناي جايي كه كل» پزخانه كله« ةاستفاده از نشان

خوبي انجام  به  در سطح جوهر بياني انتقال نشانهاست و موجب شده را در ترجمه تقويت كرده 
ة اوست نما، سر آدمي كه جايگاه انديش زيرا به اين معناست كه در بساط افراد عالم ،شود
، »هاذياً يتصفحّ أَوراقَه«عبارت  ةاست در ترجم گفتنيات و فاقد ارزش است. حيوان ةكل منزلة به

  درستي تشخيص داده نشده است. مرجع ضمير به
هذه الخيلُ التي تقُبلُ. أمضي. إنهّا تبحث عنيّ،/ أين أمضي؟/ أيعطيني عشب؟/ أيؤاويني بيت؟/ أ صديقٌ «

لي إلاّك ؟/ ليسيظهر الآنَ ويعطيني يديه  ي شمسيفي صحرائه،/ وأر الضَّارب كيا هذا الضياء/ أتقريّ غد
134 /ص.3، ج.2002(أدونيس،  »فيه.( 

ها؟/ يا كنجِ  / آيا ميانِ بوته-كجا بروم؟-/ و اسب، مرا در پي/ -بايد بروم-آيد./  اسبي كه مي«
اي نور!/ اكنون دهد كجاست؟/  اي؟/ پستويي؟/ آن دوست كه دستانش را به من مي كپري؟/ گنجه

 (آدونيس،» بينم/ چنان كه خورشيد خويش را يتنها تو را دارم./ در بيابان/ فرداي تاريك تو را م
  .)127 /ص.3، ج.1398 الهياري، ة، ترجم2002

(عمر،   »مسكن، منزل، دار، مبيت، مثوي«ند از: ا در زبان عربي عبارت» بيت« ةهاي واژ معادل
  ، چنين آورده شده است: »كپر«دهخدا، در برابر واژه  ةنام لغتدر  .)267 ، ص.2008

ها از  هايي است كه اسكلت آن اي است از ني و بوريا و مانند آن. خانه لغت مردم بلوچ، خانهدر 
 ةهاي حصيري كه در فلاحي شود. نام خانه ها با حصير بسته مي چوب خرماست و اطراف آن

  
20 . irony 
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از شاخ و برگ درخت ساخته  از منسوجي درشت و گاه ] كنند، كه گاه خوزستان [ايجاد مي
  ). ، ذيل واژه1377شود (دهخدا،  مي

داراي مدلولي  ،»خانه«با معادل فارسي  »بيت«آيد كه  اي چنين بر مي نامه از اطلاعات واژه
است و » خانه«تر از  داراي مدلولي خاص» كپر«اما  ،شود عام است و هر اقامتگاهي را شامل مي

شود.  شود كه در مناطق بياباني و از ني و حصير ساخته مي به نوع خاصي از خانه اطلاق مي
كند و وي ناچار است به شخصي يا  اي كه در بيابان، اسب او را دنبال مي شاعر با ترسيم صحنه

دهد و مترجم با در نظر گرفتن اين فضا و  ار ميجايي پناه ببرد، مخاطب را در فضاي بيابان قر
» بيت« ةدر ترجم» كپر« ةخانه، از واژ ةهاي موجود در متن، به جاي واژ توجه به ديگر نشانه

عنوان معادل  به» كپر« ةو گزينش واژ» بيت« ةكند. در اينجا از متن براي تفسير واژ استفاده مي
اي  اداري به نيات متن، پس از تبيين محتواي هستهعلت وف بهدرواقع، مترجم گيرد.  آن بهره مي

است پرداخته  مذاكرهاللفظي آن واژه به  نقض آشكار معناي تحت ةيك واژه براي خود، دربار
بر » اي تا اندازه«نظام متني توليد كند كه  كه بتواند يك آن منظور به و )116 ، ص.2012(إيكو، 

 اللفظي از معناي تحت )،23 .همان، ص( مخاطب ترجمه، تأثيري همانند تأثير متن مبدأ داشته باشد
همچنين مترجم براي تأكيد بر حالت استيصال شاعر براي پوشيده است.   چشم »بيت« ةواژ

را » گنجه و پستو« ةدو نشان ،فزايش در ترجمهكند و با ا پناه به آوردن كپر بسنده نمي يافتن جان
به معناي » پستو«(معين) و » چكقفسه، كمد كو«به معناي » گنجه«افزايد.  هم به متن مقصد مي

. است) همان» (در پشت اتاق ديگري بسازند و اشيا و لوازم خانه را در آن نهنداق كوچكي كه ات«
اند.  براي مخفي كردن و مخفي شدن بوده امنياي ه مكان ها و پستوها در فرهنگ فارسي گنجه

او . داده استتر از آنچه در شعر آمده، ارائه  دو واژه، تصويري دقيق افزودن اينبا  الهياري
اطلاعات  براساسرا در ترجمه بياورد، » بيت« ةنامه معادل واژ كه با مراجعه به واژه جاي اين به

، »كپر« ةدست به انتخاب سه واژ )43 ، ص.2012و، (إيكاي خود كه فراتر از متن است  دانشنامه
   زده است.» پستو«و » گنجه«

  دستور زبان. 2ـ1ـ4

ز منبع به سوي مقصد تعريف ارتباط را سير نشانه اكه اكو  ةردفورد در تشريح اين نظري
نظام نحوي بخشي از قوانين تركيب واحدهاي  كند كه اذعان مي ،)Eco, 1976, p. 8(كند  مي
طب از كند كه مخا دهد. ساختارهاي نحوي يك پيام تا حدودي تعيين مي را  نشان مي متن بياني
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اي را  شود. اين قوانين زمينه و مكان خاصي، در متن چه گفته ميداند كه در موقعيت  پيش مي
جانب مخاطب پيام را كنند كه تعداد تفسيرهاي ممكن از  هاي ارتباطي فراهم مي براي كنش
  .)105 ، ص.1397(ردفورد،  كند محدود مي

يام الحج، وت يعلوُ في ويسألَُ:/ من سيحدثُ أهلَ الكوفةِ،/ هذا اليوم/ عما يرويِ الحجرُ الأسود في/ أص«
ام ِ الصي/ أيميراثَ الأبناءو ف ععلوُ: ما أشقيَ الآباء/ ما أفجي 68 /ص.1، ج.2006(أدونيس،  »وم؟/ صوت(  

حجر الأسود -كه با اهل كوفه سخن خواهد گفت اليوم؟/ -در از من آيد بر:/  ي حنجرهبانگ«[
بيچاره پدِرانا!/ و بدا - با ما چه گويد در حج و در رمضان؟!/ و بانگي از ديگر سوي بر آيد كه:/ 

  .)73 /ص.1، ج.1398(آدونيس، » ميراثا!
كه كوفيان يي ها ويژگياز  داند، خود مي ةكه آن را نماد جامع شرايط كوفه شاعر با گلايه از

» ما أفعل«كند و براي بيان تعجب از ساختار  اند، ابراز تعجب مي از گذشتگان خود به ارث برده
ال انتقال آن به و به دنبشعر، اين حس تعجب را دريافته  ةعنوان خوانند گيرد. مترجم به بهره مي
از  شود. مي استفادهمنادا  از تعجب براي بيانگاهي  متن مقصد است. در زبان فارسي ةندخوان

مترجم به آخر  هاي ندا در زبان فارسي است، شانهيكي از ن ،آنجا كه آوردن الف در آخر اسم
تعجب بهره برده است؛ هرچند، در ساختار ندا براي بيان  الف افزوده و از» پدران، بد و ميراث«

  .مأنوس نيست »رانا!/ و بدا ميراثا!بيچاره پِد«متن فارسي كاربرد عباراتي همچون 
 »تلك أرض خلاسيةٌ دافئهَ/ لايليقُ بأحزانها وبأِحلامها/ غير تلك الثيّاب التي نسَجتها/ نجمةٌ صابئِه.«

  .)16 /ص.1، ج.2006(أدونيس، 
اي درخشان/ بر قامتش پيرهني بافته./ پيرهني نقشش همه  بلادي باير و گرم/ كه ستاره«
  .)15 /ص.1، ج.1398(آدونيس، » و رؤيا اندوه

هاي  در زبان عربي، قصر كه به معناي اختصاص دادن چيزي به چيز ديگر است به روش
شاعر كوفه را شهري  هاست. يكي از آن دن نفي و استثناشود كه آور گوناگوني انجام مي

ه و رؤياي آن است اندو ةهايي برازند كند؛ شهري كه تنها لباس سراسر اندوه و رؤيا توصيف مي
قصر ايجاد كرده  با نفي و ادات استثنا (غير)ادونيس ت. اي درخشان آن را بافته اس كه ستاره

  .متن فارسي انتقال داده است به، قصر را »همه« ةاست و مترجم با آوردن واژ
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  زباني. جوهر غير2ـ4

شناسي  زبانست كه جناس، قافيه و وزن به اين معنا غيرزباني بودن جوهرهايي همچون
شناسي كه  نشانه از ديدگاه  ها را تفسير كند و بايد  پديده ةتواند در ترجمه، هم تنهايي نمي به
 .)320 ـ319، صص.2012(إيكو،  ها توجه كرد گيرتر است، به پديدهفرا

  جناس. 1ـ2ـ4

مبدأ به متن مقصد از متن آهنگين بودن را  هاي متن اصلي، گاهي مترجم با رعايت جناس
ولي  شود، ها بهره گرفته مي در جناس، هرچند از واژه .)363 ، ص.2012(إيكو،  كند ميمنتقل 

  كند. نگين بودن واژگان، جوهر غيرزباني نمود بيشتري پيدا ميعلت آه به
تمتعّت بعدي،/  دبرت قتَلي،/ لا«أصدقائي!/ رأيت كأنيّ في النومِ،/ أصُغي إلي المتوكلّ،/ يصرخُ:/ «

  .)393 /ص.2، ج.1998(أدونيس،  »/ النَّبيذ العزيزِ اللذيذ!-رؤيا،/ إنسها وائتنا بالنَّبيذ- »/ بالخلافةِ...

مرا كشتي و پس از آن «اي يارانِ من!/ به خواب ديدم كه متوكل در سخن بود به فرياد:/ «
رؤيايي بوده و هذيان رؤيايي! بهل! و شرابي بيار! -»/ خلافت وانهادي و هيچ بهره نبردي!

  .)402 /ص.2، ج. الهياري، ة، ترجم1998 (آدونيس،» شرابي ناب و ناياب!
 از بابت قتلش سرزنش كرده است.  ه بر او بانگ زده و او راراوي در رؤيا متوكل را ديده ك

يابد آنچه ديده رؤيا بوده  ميپرد و در ي وقتي راوي از خواب ميدر چنين حالت است واضح
كند. مترجم با  آيد و براي رفع حالت تشويش خويش درخواست شراب مي ، به وجد مياست
 پس از تشويشِ پي آن است كه حالت وجددر» رؤيا«ة صفت هذيان به رؤيا و تكرار واژ ودنافز

. و بر غيرواقعي بودن آنچه ديده تأكيد بورزد راوي را براي مخاطب متن مقصد ترسيم كند
براي شراب استفاده كرده كه تنها با » لذيذ«و » عزيز«شاعر در اين قسمت از شعر از دو صفت 

، »لذيذ«و براي » ناياب«، معادل »عزيز«وزن هستند و نه متجانس؛ ولي مترجم براي  يكديگر هم
كار برده و ميان اين دو معادل جناس ايجاد كرده است؛ هرچند ترتيب آوردن  را به» ناب«معادل 
نام » عزيز«هاي  عنوان يكي از معادل به» كمياب«ها مانند متن اصلي نيست. آذرنوش از  معادل
» گوارا«و » خوشمزه«ل ازجمله به چند معاد» لذيذ« ة) و در برابر واژ615 ، ص.1388برده (

 مذاكرهبا است (دهخدا) و مترجم » خالص«به معناي » ناب«) اشاره كرده است. 615 ، ص.1388(
، ترجيح داده است اللفظي واژه آوردن معناي تحت و جناس طريق متني آهنگين از ايجادبر سر 
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ايجاد كند كه بر مخاطب نظر كند تا بتواند متني آهنگين  اللفظي واژه صرف كه از معناي تحت
نيز كه از قضا در » ب«آوايي  ة. در كنار جناس، تكرار نشانهمچون متن مبدأ تأثيرگذار باشد

، دال بر حالت مستي و سرخوشي راوي است كه با نوشيدن آورده شدههاي متجانس  واژه
ردن و حالتي كه در تلفظ اين حرف با جمع ك ةواسط به» ب«آيد. حرف  شراب براي او پيش مي

و ) 101 ، ص.1998(عباس، دلالت دارد  شود بر فوران و طغيان ها ايجاد مي گشودن ناگهاني لب
را براي خواننده فراهم راوي  تواند درك حالت مستي و سرخوشي در اين قسمت از ترجمه مي

خيانت آشكار به متن اصلي (ترجمه بخش از ترجمه،  اين در توان گفت به بيان اكو، مي كند.
رغم  ، زيرا علي)23 ، ص.2012(إيكو،  متن اصلي استمعناي وفاداري به  اللفظي) به نكردن تحت
تواند همچون متن مبدأ بر  اللفظي، ترجمه از جهت آهنگين بودن مي بندي به معناي تحت عدم پاي

  مخاطب مؤثر باشد.
، 1998(أدونيس،  »/ حبه عاصف/ وأقاليمه/ شرر يستشَيرُ الشرّرَ.ربما آثر السفرَ/ وتشردّ كي يتعزيّ«

  .)577 /ص.2ج.
شايد سفر را برگزيد و آواره شد/ تا آن عشقِ طوفاني و اقاليمش را/ آرامشي بخشد/ وه «

  .)576 /ص.2، ج.1398(آدونيس، » شوراندَ! اي شراري را مي كه شراره
 ةزبان متنبي درباردر اين بخش نيز، از ادونيس زندگي و شعر متنبيِ است و  الكتاب محور
برد،  به سر مي معشوقهكه از دنيا رفته است. متنبي كه در سوگ  سرايد ميمتنبي  ةمحبوبخوله، 

بر اين باور است كه شايد او بار سفر بسته و از اين دنيا رخت بر بسته تا آتش عشق متنبي 
رر ورتر شده است. علت نكره آوردن ش كه با اين انتخاب، عشق متنبي شعله آرام گيرد؛ حال آن

 ةخواهد بگويد داغ تاز آن در پايان جمله اين است كه شاعر مي در ابتداي جمله و معرفه آوردن
در كار او همواره «كه ادونيس ورتر كرده است.  دوري از محبوب، عشق ديرين متنبي را شعله

، 1397(بنيس، » مقدم بوده است ن بر ماجراجويي در اقليم انديشه،ماجراجويي در ساحت زبا
جناس اشتقاقي   »يستشَير«و » شرر«پرداخته و ميان » شرر«)، در متن اصلي به تكرار 11 ص.

موسيقي متن را حفظ كرده است.  ،ايجاد كرده است. مترجم نيز با انتقال جناس به متن مقصد
، از »الشرر« ةو در ترجم» يكي شرار«به معناي » شراره« از» شرر« ةاين در ترجمبر افزون

مقصد در سطح جوهر هاي مربوط به دستور زبان در متن  بهره گرفته است تا نشانه» شرار«
به متن مقصد، ادونيس بر انتقال جناس از شعر  با متن اصلي مطابق كند. مترجم علاوه بياني،
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، 1998عباس، ( كند دلالت ميختگي و آشفتگي ري هم بهكه بر » ش«از تكرار حرف همچون شاعر 
  است.  بهره برده و افزايش موسيقي در متن براي رساندن حالت تشويش متنبي ،)115 ص.

    قافيه. 2ـ2ـ4

شود، اين جوهر غيرزباني است كه نمود پيدا  ها بهره گرفته مي در قافيه نيز، هرچند از واژه
، به ايي شباهت داردبيشتر به يك نمودار موسيقاري كه توان با نمود ، ميرو كند؛ ازاين مي

   .)331 ، ص.2012إيكو، ( هاي شعر پرداخت بررسي قافيه
» ماءتخطّ الس طيور لفضاءلمَ/ كلّ طيرٍ قلمَ.–لمن سحابٍ بلِون الس َقعها ورؤاها،/ راتأدونيس، » / نبو)

  .)16 /ص.2، ج.1998
هايي از ابر به رنگ درخت سلَم/ و هر  كنند/ تكه ت ميپرندگان/ اخبار و آراي آسمان را كتاب«

  ).9 /ص.2، ج.1398(آدونيس، » پرنده يكي قلم
عنوان يك شاعر  شعر خود و قلب خود به ةدربارپيش از اين مقطع، كه شاعر  با توجه به اين

با  ،در اين مقطعادونيس  رسد منظور از پرندگان، شعرا هستند. نظر مي سخن گفته است، به
بر اين  الطير سليماني بر اين نكته تأكيد دارد كه شعرا سخنشان مبهم است. وي منطقاشاره به 

اهميت  و انديشه يالها عالم خ ندارند، و براي آنكاري است كه شاعران با اخبار زمين سرو باور
» درخت مغيلان« هم به كار رفته و برابرنهاد فارسي اي عربي است كه در زبان واژه» سلَم«دارد. 

به را بدون هيچ تغييري در متن مقصد آورده است. ادونيس . الهياري قافيه شعر است(دهخدا) 
كه همانند متن اصلي بر مخاطب  ايجاد كردهبا رعايت قافيه در ترجمه، متني  مترجمتعبير اكو، 

البته اين تأثيرگذاري در سطح آهنگين بودن متن رعايت  .)335 ، ص.2012إيكو، ( است گذارتأثير
استفاده كرده كه » سلم« ة، از واژمنظور وفاداري به اين جوهر غيرزباني شده است و مترجم به

او را به هنگام خواندن ترجمه، نيازمند  يدشا زبان دشوار است و فهم آن براي مخاطب فارسي
  .متن وقفه ايجاد كندنش كند و در مسير خوا نامه مراجعه به واژه

أبُدلُ يأساً قديماً/ بيأسٍ  –كيَف لي أن أواطنَ هذي الحياةَ، كما رسموها وكما خيَلوها؟/ أبداً، أتبدلُ فيها «
 مثاً تتشاءبنَ غيرَ التمردّ فيها والخروج عليها./ علُ ثوَبيِ./ لنَ أواطكأنيّ أبد /،تنَقرُ هذا  –جديدي،/ وتمحو طريق

  .)281 /ص.1، ج.2006(أدونيس،  »التراب/ أيهذا الغرُاب.

با آن زندگي/ كه پندارِ ايشان/ ترسيم و تخيل كرده است/ چگونه كنار آيم؟/ من هماره در «
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كنم/  سازم/ گويي كه هر دقيقه پيراهني نو بر تن مي كارِ ديگر شدنم/ نوميدي را اميدي تازه مي
ام  فشاري بندي/ و مي نك زيستن من!/ منِ متمرّد خارجي!/ بيهوده چنين بدبيني/ و راهم را مياي

  .)305 /ص.1، ج.1398(آدونيس، » سبب كلاغ! بر خاك اين باغ و راغ/ اي بي
به افرادي  ،نااميدي است دل هر لحظه در حال متحول شدن و ساختن اميد از كهادونيس 

خواهند راه را بر شاعر  ياز سر بدبيني م و تازد كه با نوگرايي او سر ناسازگاري دارند مي
براي اين افراد، آن است كه » كلاغ«علت انتخاب استعاره . كند تشبيه مي ببندند و آنان را به كلاغ

صداي كلاغ را در فرهنگ عربي كلاغ نماد شومي است؛ تا آنجا كه عرب جاهلي اگر قبل از سفر 
و » غراب«شاعر با قرار دادن  .)1602 ، ص.2008(عمر،  گرفت شنيد، آن را به فال بد مي يم
عنوان قافيه، بر اين نكته تأكيد دارد كه محور اساسي اين قسمت از شعر بدبيني  به» تراب«

كيد و تكيه هاي تأ شيوه. يكي از بهترين شاعر قرار داده استدر برابر  را آنان كهمخالفان اوست 
كنند  صوت و معني يكديگر را تقويت مي زيرا در اين حالت، ،اژه، قرار دادن آن در قافيه استبر و

  .)182 ، ص.1386و در القاي مفهوم شعر تأثير بيشتري دارند (يوسفي، 
مترجم با اشراف به نقش كليدي كلاغ و مفهوم منفي آن در اين قسمت از شعر، همانند شاعر 

است و معادل » كلاغ«، »غراب«فيه قرار داده است؛ ازآنجاكه در زبان فارسي، معادل را قا» كلاغ«
بر  مذاكرهپس از  او قافيه قرار دهد. بنابراين تواند كلاغ و خاك را هم ، مترجم نمي»خاك«، »تراب«

حفظ قافيه در ترجمه،  منظور به ي را نگه دارد يا جانب قافيه را،اللفظ تحت ةكه جانب ترجم سر اين
ياري رو است كه اله ازاين .)336 ، ص.2012إيكو، ( داده است مدلول عبارت متن اصلي را تغيير
هاي متن قرار  را يكي از قافيه» كلاغ«، »خاك«اليه براي  مضاف با افزايش در ترجمه و آوردن

 ةواژ ،ش موسيقي در متنمنظور افزاي توانست به آوردن باغ بسنده كند، ولي به . او ميداده است
با تكرار چنين  دهد و اين قافيه قرار مي را هم» كلاغ«و » راغ«كند و  عطف مي» باغ«را هم بر » راغ«

در ترجمه  الهياري، موسيقي متن را افزايش داده است. »باغ« ةبخشي از قافيه (اغ)، در واژ
دنبال آن بوده كه بعد شعري  پوشي از محتواي متن مبدأ، به ها موفق عمل كرده و با چشم قافيه
را بگيرد؛ حتي   قافيهجانب  نظر بگيرد و بيش از هر چيز ديگر،عنوان عامل مؤثر در ن مبدأ را بهمت
   .)329 .صهمان، ( شودمنجر متن مبدأ اللفظي  معناي تحتبخشي از از دست دادن  بهاگر 

  آهنگ ضرب. 4ـ2ـ4

قوانين دانش عروض  براساسها  در قوانين دانش عروض، ميزان كشيدگي صداها و  مقطع
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 برخلاف .)331 همان، ص( حوزه مربوط به جوهر غيرزباني استد و قوانين اين شو تعيين مي
شعر نو محدود به قالب عروضي و بحر نيست، بلكه در نوع پيوستگي  موسيقي ،شعر سنتي

از موسيقي وزن شعر انگيزي هست كه  هاي شعر، موسيقي شگفت واژگان با يكديگر و ايقاع
در قالب ادونيس اشعار  ،الكتاب در كه). ازآنجا51 ، ص.1391كدكني، شفيعي ( چيزي كم ندارد

، در اين بخش موسيقي و نه در قالب اوزان عروضي شعر نو و قصيدة النثر آورده شده است
   .شود بررسي ميشعر او  ةدروني ترجم

/ يسم الأمكنهَ/ بشراراته/  لا قبيلٌ ولا رايةٌ.، ولا كبرياء/ لا هروب –غضَبَيِ غيَهبٍ،/  غضََبيِ يتشرََّد في«
  .)112 /ص.1، ج.2006(أدونيس،  »صاعداً، يتفجرُ من كبَدِ الأزمنهَ.

/ نه امتي/ نه جبروتي /نه كبريايي/ نه هيچش گريزي/ سرگردانِ ظلمت من است/ خشم من«
» اند دستاني كه از جگرِ زمان شكفتهكند/  ميدستانِ مكان را گرم نه رايتي/ تنها به آتشِ خويش/ 

  .)129 /ص.1، ج.1398(آدونيس، 
ي (نه امتي) و امكانات (نه مردم ةعلت نداشتن قدرت، پشتوان شاعر كه خشم خود را به

 داند، بر اين باور است كه آتش خشم او كه برآمده از مسائل مهم روزگارِ ناكارآمد مي ،رايتي)
يابد كه شاعر در آن قرار دارد.  تواند در مكان محدودي بروز (جگر زمان) است، تنها مي شاعر

(الأمكنه، الأزمنه)، و تكرار (غضبي، حرف هاي متنوع و ايجاد قافيه  با استفاده از تفعيلهادونيس 
ها،  وع در تفعيلهنفي لا) به شعر خود آهنگ بخشيده است. الهياري نيز كوشيده است با ايجاد تن

و تكرار » دستان« ةتكرار واژ هاي بيشتر نسبت به متن اصلي، راعاستفاده از مصتقطيع متفاوت، 
بندگي را در سطح آهنگين رعايت كند. ساختار نحوي (حرف نفي + اسم + ياي نكره) بازتا

متن  ةنام در احترام به سطح واژه ،آهنگ عبارات اين بخش، براي حفظ ضرب ةمترجم در ترجم
و » دستانِ مكان(«در متن » دستان«با افزودن  و )89 ، ص.2012إيكو، ( اصلي كوتاهي كرده

هاي ادبي، براي ايجاد  از آرايه، »مكنيه ةاستعار«و ايجاد ، »)اند دستاني كه از جگرِ زمان شكفته«
  موسيقي دروني در متن بهره برده است. 
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   . نتيجه5
بنياد و  اغلب بافت گيرد كه شكل مي ييها رمزگانبا ارجاع به  وست ها تركيبي از نشانه متن

هاي شخصي و فرهنگي خواننده،  دانسته ةچگونگي تركيب متن با دانشنام هستند. بنياد فرهنگ
دو سطح بيان و  دارايمتن از منظر اكو، . دهد را تشكيل ميشناسي اكو  اصلي نشانه ةهست
كه  در متن شعرنيز داراي جوهرهاي گوناگون است.  ست و در هر يك از اين دو سطح محتوا

وجود  نيززباني هاي غيرجوهرزباني، بر جوهر  افزون در سطح بيان،بيان بر محتوا غلبه دارد، 
 ةشابه بر خوانندتوانند تأثيري كاملاً م متن مبدأ و مقصد نمياكو بر اين باور است كه دو د. ندار

پردازد و  مي مذاكره با متن بهمترجم با توجه به اهداف متن،  رو، خود داشته باشند. ازاين
را حذف كند و برخي را به متن مقصد  ي متن اصليبرخي از تأثيرها گيرد، نهايت تصميم ميدر

كوشد، به يك ميزان با جوهر زباني و  در ترجمه شعر، جوهر بيان در متن مقصد مي .دهد انتقال
غيرزباني متن مبدأ برابري كند تا بتواند تقريباً همان تأثيري را بر مخاطب ترجمه داشته باشد 

  كه متن مبدأ بر مخاطب داشته است.
الهياري، در سطح جوهر غيرزباني نمود بيشتري  ةدر ترجمادونيس هاي شعر  انتقال نشانه

، پس از برقراري ارتباط ميان جوهرهاي ادونيسهاي شعر  ظور انتقال نشانهمن به مترجمدارد. 
ها پرداخته و با استفاده از اطلاعات  مذاكره بر سر آن زباني و غيرزباني در متن شعري به

بر مخاطب تأثيرگذار ادونيس همانند شعر اي، متني در زبان مقصد ايجاد كرده كه   دانشنامه
   نظر كرده است. باشد؛ در اين راستا گاهي از وفاداري به جوهر زباني صرف

 دو و مسائل فرهنگي و زبانيادونيس با توجه به بافت شعر  ،در سطح جوهر زباني مترجم
تا  مقصد متناي منتقل كرده است كه  شيوه واژگان و قواعد دستوري را به ،و مقصد متن مبدأ

منظور وفاداري به  بهگاهي، وي  .باشد زيادي، همانند متن مبدأ بر مخاطب خود تأثيرگذار ةانداز
نقض آشكار معناي  ةاي يك واژه براي خود، دربار نيات متن، پس از تبيين محتواي هسته

نظر كرده است و  اللفظي واژه صرف حتاز معناي تو پرداخته  مذاكرهاللفظي آن واژه به  تحت
  گاهي نيز در ترجمه خطا داشته است.

كوشيده است  آهنگ ضربجناس، قافيه و جوهرهاي غيرزباني همچون  ةدر ترجم الهياري
شاعرانگي متن مقصد چيزي از متن  اي انجام شود كه گونه به ادونيساز شعر  ها انتقال نشانه
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 ةشيو  هاي درون مقاطع مختلف، به با رعايت جناس در، سطح جناس اواصلي كم نداشته باشد. 
بر  مذاكرهگاهي با و  كرده استمتن اصلي، آهنگين بودن را از متن مبدأ به متن مقصد منتقل 

، تصميم كنديا مراعات آهنگين بودن متن را  اللفظي واژه استفاده كند كه از معادل تحت سر اين
 هاي متجانس و استفاده از واژه واژگاناللفظي  پوشي از معناي تحت كه با چشماست گرفته 
. تكرار برخي از د كند تا مخاطب را تحت تأثير موسيقايي متن قرار دهدتوليمتني آهنگين  فارسي،
شعر، به القاي برخي از  ةبر ايجاد موسيقي در ترجم هاي متجانس، افزون ها در كنار واژه واج

  اطب متن مقصد كمك كرده است كه در راستاي اهداف اصلي متن قرار دارند.مفاهيم به مخ
فراهم علت وجود واژگان مشترك در زبان عربي و فارسي، اين امكان  كه به هايي نمونهدر 
دون هيچ ب، ادونيسشعر  ةقافي، شودهاي متن اصلي در ترجمه استفاده  است كه از قافيه بوده

و  پوشي از محتواي متن مبدأ با چشممترجم گاهي است.  شدهتغييري در متن مقصد آورده 
نظر عنوان عامل مؤثر در ن مبدأ را بهمت جوهر غيرزبانيدنبال آن بوده است كه  ، بهجوهر زباني

دست دادن معناي از اعثرا بگيرد؛ حتي اگر ب  هبگيرد و بيش از هر چيز ديگر، جانب قافي
ها، به مسائل فرهنگي زبان  مترجم كوشيده است در انتخاب قافيه. شوداللفظي متن مبدأ  تحت

  فارسي و عربي توجه داشته باشد. 
نيست، بلكه در نوع محدود به قالب عروضي و بحر شعر  ادونيسموسيقي شعر از آنجا كه 

انگيزي هست كه از موسيقي  ، موسيقي شگفتاو هاي شعر پيوستگي واژگان با يكديگر و ايقاع
استفاده از  و تقطيع متفاوتها،  وع در تفعيلهنيز با ايجاد تن مترجم، چيزي كم نداردوزن شعر 

بازتابندگي را در  ،نحوي هايساختارو  تكرار واژگان و به متن اصلي هاي بيشتر نسبت راعمص
براي حفظ برخي عبارات،  ةدر ترجم الهياري. ه استدرعايت كر بودن متن سطح آهنگين

  . نامه متن اصلي كوتاهي كرده است به سطح واژهآهنگ در احترام  ضرب
  

  ها نوشت پي. 6
م در سوريه است. شفيعي كدكني در 1930دونيس متولد سال علي أحمد سعيد إسبر معروف به ا .1

 ةاز تجرب داند ميتركيبي  را او در معرفي جايگاه ادونيس در شعر معاصر عربي، شعر معاصر عربكتاب 
هاي زباني شاملو، حالات زندگي يك روشنفكر معاصر در شعر فروغ و غرابت بيان و  زباني و كشف

  انحراف از نرم در تصاوير شعر سپهري. 
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2. Dire Quasi La Stessa Cosa: Esperienze di traduzione (2003) 

3. signifier 

4. signified 

5. representamen 

6. interpretanat 

7. object 

8. unlimited semiosis 

9. habit 

10.  encyclopedia 

11. Hjelmsiev(1943)  

12. expression 

13. forme 

14. substance  

15.  interpretation by transcription 

16.  intrasystemic transcription 

17.  intersystemic transcription 

18.  semantic 

19.  syntactic 

20.  irony 

  

  . منابع7
ا.ح. الهياري  ةترجم. 3 -1. ج الكتاب گذشته مكان اكنون. )2002و  1998، 2006(آدونيس.  •

 تهران: مولي.). 1398(

انگليسي  –فرهنگ عربي  براساسفارسي  –فرهنگ معاصر عربي . )1388(. آذرنوش، آ •
 . تهران: نشر ني.ور هانس

 . الجزء الأول. الطبعة الثانية. بيروت: دار الساقي.الكتاب أمس المكان الآن. )2006(أدونيس.  •

 . الجزء الثاني. الطبعة الأولي. بيروت: دار الساقي.المكان الآنالكتاب أمس ). 1998أدونيس. ( •

 . الجزء الثالث. الطبعة الأولي. بيروت: دار الساقي.الكتاب أمس المكان الآن ).2002أدونيس. ( •

سه اثر از اريك امانوئل اشميت  ةبررسي ترجم). 1397. (، رو طاهرزاده ،م. عزم، اطهاري نيك •
 .65 ـ43 ،1، فرانسه ةهاي زبان و ترجم پژوهش. آراي نظري اومبرتو اكو براساس

تهران:  ). 1386( ويسيم.  ةترجم وگو. گر: چند گفتار و گفتگل سرخ با هرنام دي). -(. ، ااكو •
  اختران.
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 تهران: ثالث.). 1395. ( ايزدي پ. ة. ترجمشناسي نشانه). 2007(، ا. اكو •

 تهران: روزنه.). 1396( عليزادهر. ترجمة . نويس جوان رماناعترافات ). 2011( ، ا.اكو •

تهران: علمي و ). 1397( مهرابيم. ترجمة . نشانه؛ تاريخ و تحليل يك مفهوم). 1988(، ا. اكو  •
 فرهنگي.

 ).1397( سجودي .فترجمة . تفسير تفسير و بيش ).1992(اكو، ا. و  رورتي، ر. و كالر، ج.  •
 تهران: علمي و فرهنگي. 

. بيروت: المنظمة )2012( الصمعي . ترجمة أ.ل الشيء نفسه تقريباًأن نقو. )2003( .، أإيكو •
 العربية للترجمة.

. ادونيس ةشرح گل سوري: چهار مقاله دربار. بنيس، م. (ـ). ادونيس و ماجراجويي الكتاب •
 ). تهران: مولي.1397الهياري ( ترجمة ا.ح.

 .دانشگاه تهرانتهران:  .دهخدا ةنام لغت ).1377ا. ( ، ع. دهخدا •
 تهران: افراز.. )1397( بهمني ك.ترجمة . امبرتو اكو دربارة ).2003( .ردفورد، گ. پ •

. ي تطبيقي آراي سوسور، پيرس و اكوشناسي: بررس نشانه و نشانه). 1381( سجودي، ف. •
 .100 ـ83 ،6 ،زيباشناخت

 ـ133 ،5 ،پژوهي زبان »ة شعرو ترجمها  بازي نشانه). 1390خاني، ف. ( و كاكه ،سجودي، ف. •
153. 

. تهران: انتشارات دانشگاه امام شناسي فرهنگ، هنر و ارتباطات نشانه). 1393. (حسرفراز،  •
  صادق (ع).

 . تهران: آگاه.موسيقي شعر). 1391( شفيعي كدكني. م.ر. •

اي  مقابلهة با رويكرد نقد ارزيابي برگردان كتاب الشعرية العربي). 1400شهبازي، ع.ا. ( •
 .211 ـ187 ،2 ،هاي علوم انساني انتقادي متون و برنامه ةنام پژوهش. ترجمه

 به كوشش ع. .امبرتو اكو ةناختنامش. شناسي امبرتو اكو و نشانه). 1389. (ضيمران، م •
 دهباشي. تهران: نيكا.

 .العرب. دمشق: اتحاد الكتاب خصائص الحروف العربية ومعانيها). 1998( ح.عباس،  •

 . القاهرة: عالم الكتب.معجم اللغة العربية المعاصرة). 2008. (، أ. معمر •

تهران:  ).1396( نبوي م. ة. ترجمشناسي: قدم اول نشانه ).1997( .، لو يانتس ،ابلي، پ.ك •
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 كتاب ما.  ةشيراز

 ةي (موردپژوهانه ترجممتن شعر ةهاي ادبي در ترجم سياليت نشانه. )1395(. رجامي، جگ •
 ،15  ،هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربي پژوهش. مهيار الدمشقي ادونيسي ديوان أغان

159- 182. 
رهنگي در جوي منظري ف و شناسي فرهنگي: جست نشانه). 2015(. لاروسو، آ.م •

 . تهران: علمي و فرهنگي.)1398( سرفراز ح. ةترجم شناسي. نشانه

 . تهران: اميركبير.فرهنگ فارسي. )1388(. ، ممعين  •

 .54 ـ45 ،60 ،مترجم. ترجمه چيست؟ امبرتو اكو. )1395(. مملكشاهي،  •
 . تهران: سخن.كاغذ زر. )1386( .غيوسفي،  •

 

References 

• Abbas, H. (1998). The Characteristic of Arabic Letters and Their Meanings. 

Damascus: Arab Writers Union. [In Arabic]. 

• Adunis. (2006). The Book: Past Place Now. 1. (2nd ed.) Beirut: Dar Al Saghi. [In 

Arabic]. 

• Adunis. (1998). The Book: Past Place Now. 2. Beirut: Dar Al Saghi. [In Arabic]. 

• Adunis. (2002). The Book: Past Place Now. 3. Beirut: Dar Al Saghi. [In Arabic]. 

• Adunis. (2019). The Book: Past Place Now. Translated by Allahyari, A. H. (3th ed.). 

Tehran: Mola. [In Persian]. 

• Athari Nikazm, M. & Taherzadeh, R. (2018). “A Review of the Translation of Three 

Works by Eric Emmanuel Schmidt Based on the Theoretical Ideas of Umberto Eco”. 

French Language and Translation Research. No 1. Pp. 43- 65. [In Persian]. 

•   Azarnoosh, A. (2009). A Contemporary Dictionary of Arabic to Persian. Tehran: 

Ney. [In Persian].  

• Bennis, M. (_). “Adunis and the Adventure of The Book”. Description of Soori 

Flowers: Four articles about Adunis. Translated by Alahayari (2018). First Edition. 

                            28 / 30

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

38
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                            28 / 30

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-fa.html
http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-en.html


  1402 مهر و آبان)، 76(پياپي  4، شمارة 14دورة                          جستارهاي زباني                                       

 

 29 

Tehran: Mola Publications. 

• Cobley, P. & Jansz, L. (1997). Introducing Semiottics. Translated by Nabavi, M. 

(2017). Tehran: Shiraze Ketab. [In Persian]. 

• Chander, D. (2002). Semiotics The Basic. Translated by Parsa, M. (2015). Tehran: 

Soore Mehr. [In Persian]. 

• Dehkhoda, A. A. (1998). Dehkhoda Dictionary. Tehran: Tehran University. [In 

Persian]. 

• Eco, U. (_). A Rose by Any Other Name. Translated by Veisi, M. (2007). Tehran: 

Akhtaran. [In Persian]. 

• Eco, U. (1975). A Theory of Semiotics. Eng. Trans. (1976). Bloomington & London: 

Indiana University Press. 

• Eco, U. (1988). The sign; history and analysis of a concept. Translated by M. 

Mehrabi (2018). Tehran: Elmi va Farhangi. [In Persian]. 

• Eco, U. & Rorty, R. & Culler, J. (1992). Interpretation and Overinterpretation. 

Translated by Sojoodi, F. (2018). Tehran: Elmi va Farhangi. [In Persian]. 

• Eco, U. (2003). Saying Almost The Same Thing: Translation Experiences. Translated 

by Samai, A. (2012). Beirut: Arab Organization for Translation. [In Arabic]. 

• Eco, U. (2007). Semiotics. Translated by Izadi, P. (2016). Tehran: Sales. [In Persian]. 

• Eco, U. (2011).Confessions of a young novelist. Translated by Alizade, R. (2017). 

Tehran: Rozaneh. [In Persian]. 

• Garjami, J. (2016). “The Fluidity Signs in Translating Poetic Texts, The Case of 

"Aghany Mahyar Aldameshghy”. Translation Researches in  Arabic Language and 

Literature. No 15. Pp: 165- 188. [In Persian]. 

• Lefevere, A. & Bassnett, S. (1990). “Translation, History and Cultural”. The Cultural 

Turns of Translation Studies. Translated by Boluri, M. (2013). Tehran: Ghatre. [In 

Persian]. 

• Lorusso, A. M. (2015). Cultural Semiotics: for a Cultural Perspective in Semiotics. 

                            29 / 30

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

38
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                            29 / 30

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-fa.html
http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-en.html


  ...دونيسا هاي شعر انتقال نشانه                                                            انرو همكا نرگس خسروي سوادجاني

 

 30 

Translated by Sarfaraz, H. (2019). Tehran: Elmi va Farhangi. [In Persian].  

• Malekshahi, M. “What is  the translation? ”. Translator. Vol 25. No 60. Pp: 45-54. 

[In Persian]. 

• Mo'in, M. (2009). Mo'in  Dictionary. Tehran: Amir Kabir. [In Persian]. 

• Omar, A. M. (2008). Dictionary of the Contemporary Arabic Language. Cairo: Alam 

Al-Kutub. [In Arabic]. 

• Radford, G. P. (2003). On Eco. Translated by Bahmani, K. (2018). (2nd ed.). Tehran: 

Afraz. [In Persian].  

• Sarfaraz, H. (2014). Semiotics of culture, art and communication. Tehran: Imam 

Sadiq University Press. [In Persian]. 

• Shafi'i Kadkani, M.R.  (2012). Music of Poetry. (13th ed.) Tehran: Agah. [In 

Persian]. 

• Shahbazi, A.A. (2021). “Evaluating the translation of the book of Arabic Poetry with 

a Critical Approach to Translation”. Critical Research Journal of Humanities Texts 

and Programs. 21
st
 year. No 2. Pp. 187-211. [In Persian]. 

• Sojudi, F. (2002). “Signs and Semiotics: A Comparative Study of Saussure, Pierce, 

and Eco”. Zibashenakht Journal. No 6. Pp. 83-100. [In Persian]. 

• Sojudi, F. & and Kakekhani, F. (2011). “Sign Game and Poetry Translation". 

Zabanpazhuhi. No 5. Pp. 133-153  [In Persian]. 

• Palumbo, G. (2008). Key Terms in Translation Studies. Translated by Farahzad, F. 

(2011). (2nd ed.) Tehran: Ghatre. [In Persian]. 

• Peirce, C. S. (1931). The collected papers. Vol. 1. Ed. Hartshorne, C. & Weiss, P. 

Cambridge, MA: Harvard University Press. (Ed. Introduction. by John Deely to the 

electronic edition). 

• Yoosefi, Gh. (2007). Golden Paper. (2nd ed.) Tehran: Sokhan. [In Persian]. 

• Zeimaran, M. (2010).“Semiotics and Umberto Eco”. Collected Articles on Life and 

Works of Umberto Eco. Edited by Dehbashi, A. Tehran: Nika. [In Persian]. 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            30 / 30

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

38
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            30 / 30

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-fa.html
http://www.tcpdf.org
http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.138.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-55984-en.html
http://www.tcpdf.org

